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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 775/2014 

z dnia 16 lipca 2014 r. 

zmieniające rozporządzenie Rady (WE) nr 1236/2005 w sprawie handlu niektórymi towarami, 
które mogłyby być użyte do wykonywania kary śmierci, tortur lub innego okrutnego, nieludz­

kiego lub poniżającego traktowania albo karania 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1236/2005 z dnia 27 czerwca 2005 r. w sprawie handlu niektórymi towa­
rami, które mogłyby być użyte do wykonywania kary śmierci, tortur lub innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżają­
cego traktowania albo karania (1), w szczególności jego art. 12 ust. 2, odczytywany łącznie z art. 3 rozporządzenia Parla­
mentu Europejskiego i Rady (UE) nr 37/2014 z dnia 15 stycznia 2014 r. zmieniającego niektóre rozporządzenia doty­
czące wspólnej polityki handlowej w odniesieniu do procedur przyjmowania niektórych środków (2), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie (WE) 1236/2005 zakazuje wywozu towarów, które nie mają żadnego innego praktycznego 
zastosowania niż wykonywanie kary śmierci, torturowanie lub inne okrutne, nieludzkie lub poniżające trakto­
wanie albo karanie, oraz nakazuje kontrolę wywozu pewnych towarów, które mogłyby być wykorzystane do tych 
celów. Rozporządzenie to przestrzega praw podstawowych i jest zgodne z zasadami uznanymi w Karcie praw 
podstawowych Unii Europejskiej, w szczególności z zasadą poszanowania i ochrony godności człowieka, prawa 
do życia, a także zakazu tortur i nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania. 

(2)  W konsultacji z grupą ekspertów dokonano przeglądu wykazu towarów będących przedmiotem kontroli i 
zakazu. 

(3)  Stosowanie zwykłych kajdanek jako narzędzi do krępowania w celu egzekwowania prawa jest ogólnie przyjęte i 
takie kajdanki stanowią część standardowego wyposażenia organów odpowiedzialnych za egzekwowanie prawa. 
Wzorcowe reguły minimalne postępowania z więźniami określone przez ONZ zakazują wykorzystywania łańcu­
chów lub kajdan jako narzędzi do krępowania i stanowią, że kajdanek i innych narzędzi do krępowania nie wolno 
stosować jako kary. Narzędzia do krępowania inne niż łańcuchy i kajdany wolno stosować jedynie w ściśle okreś­
lonych celach, w szczególności jako środek ostrożności w celu udaremnienia ucieczki więźnia w czasie transportu 
lub by zapobiec samookaleczeniu więźnia lub zranieniu innych. 

(4)  Stosowanie kajdanek na kciuki i palce oraz urządzeń do krępowania szyi uznawane jest za niedopuszczalne w 
celu egzekwowania prawa, natomiast stosowanie urządzeń do krępowania nóg zazwyczaj uznawane jest za niedo­
puszczalne w celu egzekwowania prawa. Z uwagi na ich charakterystykę prawdopodobieństwo zadania silnego 
bólu lub cierpienia w przypadku urządzeń takich jak ząbkowane kajdanki na kciuki i palce, śruby do zgniatania 
kciuków i palców, obręcze do krępowania nóg połączone prętem i urządzenia z obciążeniem do krępowania nóg 
jest większe niż w przypadku innych kajdanek na kciuki i palce oraz innych urządzeń do krępowania nóg. 

(5)  Stosowanie zespolonych mechanicznych narzędzi ograniczających swobodę ruchu zwiększa prawdopodobieństwo 
wystąpienia silnego bólu lub cierpienia, np. tak jak w przypadku kajdanek na ręce i nogi połączonych za plecami 
krępowanej osoby. Wykorzystywanie tego typu urządzeń często łączy się z ryzykiem uduszenia, zwłaszcza w 
przypadku urządzeń do krępowania szyi. 
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(6) Należy zatem zakazać handlu kajdankami na kciuki i na palce, śrubami do zgniatania kciuków i palców, obrę­
czami do krępowania nóg połączonymi prętem, a także urządzeniami z obciążeniem do krępowania nóg. Biorąc 
pod uwagę, że w wyjątkowych sytuacjach ich stosowanie może być uzasadnione, wywóz kajdan i kajdanek, które 
nie są zwykłymi kajdankami, powinien być kontrolowany. 

(7)  Przeprowadzanie takich kontroli jest również właściwe w przypadku wywozu pojedynczych kajdanek lub 
obręczy, takich jak urządzenia do krępowania szyi lub obręcze urządzeń do krępowania nóg. 

(8)  Definicja zwykłych kajdanek powinna precyzować rodzaje kajdanek, których wywóz nie podlega kontroli, 
poprzez określenie rozmiaru pojedynczych kajdanek. 

(9)  Stosowanie mechanicznych narzędzi ograniczających swobodę ruchu, takich jak kajdanki, w celu przykucia 
więźnia do obiektu przymocowanego do podłogi, ściany lub sufitu nie jest dopuszczalną techniką krępowania. 
Należy zatem zakazać handlu kajdankami służącymi do przykuwania. 

(10)  Podobnie jak w przypadku zespolonych mechanicznych narzędzi ograniczających swobodę ruchu, w przypadku 
urządzeń do krępowania w wielu miejscach prawdopodobieństwo wystąpienia silnego bólu lub cierpienia jest 
większe niż przy stosowaniu np. zwykłych kajdanek. Krzesła, ławy i łóżka do krępowania ograniczają swobodę 
ruchu więźnia w znacznie większym stopniu niż jednoczesne użycie kajdanek zakładanych na ręce i na nogi. 
Nieodłączne ryzyko tortur lub nieludzkiego traktowania wzrasta, gdy wspomniana technika krępowania stoso­
wana jest przez dłuższy czas. Należy zatem zakazać handlu krzesłami, ławami i łóżkami do krępowania. 

(11)  Z zakazu tego należy wyłączyć krzesła, ławy i łóżka wyposażone jedynie w pasy lub taśmy, ponieważ w pewnych 
okolicznościach ich użycie przez krótki czas może być uzasadnione, np. aby uniemożliwić pacjentom w stanie 
wzburzenia okaleczenie siebie lub innych osób. Stosowanie pasów, taśm lub innych narzędzi ograniczających 
swobodę ruchu pacjenta nie ma jednak żadnego efektu terapeutycznego ani nie jest uzasadnione medycznie. 

(12)  Łóżka-klatki oraz łóżka z siatką nie są właściwym środkiem ograniczania swobody ruchu pacjenta lub więźnia. 
Należy zatem zakazać handlu łóżkami w rodzaju klatki i łóżkami z siatką. 

(13)  W celu ochrony personelu i innych osób przed opluciem więźniom nakłada się czasem specjalne kaptury. 
Ponieważ takie kaptury zakrywają usta, a często również nos, ich stosowanie niesie nieodłączne ryzyko 
uduszenia. W przypadku ich stosowania jednocześnie z innymi narzędziami ograniczającymi swobodę ruchu 
takimi jak kajdanki zachodzi również ryzyko uszkodzenia szyi. Należy zatem kontrolować wywóz kapturów unie­
możliwiających oplucie. 

(14)  Jest ogólnie przyjęte, że kije lub pałki stanowią standardowy element wyposażenia organów odpowiedzialnych za 
egzekwowanie prawa oraz że tarcze stanowią standardowe wyposażenie obronne. Zakazano już handlu pałkami 
wyposażonymi w kolce, ponieważ ich użycie zwiększa prawdopodobieństwo wystąpienia silnego bólu lub cier­
pienia niż ma to miejsce w przypadku zwykłych pałek. Analogicznie należy zakazać handlu tarczami wyposażo­
nymi w kolce. 

(15)  Stosowanie kar cielesnych takich jak chłosta stanowi torturę lub inne okrutne, nieludzkie lub poniżające karanie. 
Knuty i inne baty splecione z wielu rzemieni zaprojektowano w celu chłostania ludzi, w ramach kary, i nie mają 
one zgodnego z prawem zastosowania. Baty z pojedynczym rzemieniem wyposażonym w gwoździe, kolce lub 
inne podobne elementy niosą ryzyko zadania silnego bólu lub cierpienia i również nie mają zgodnego z prawem 
zastosowania. Należy zatem zakazać handlu takimi batami. Jednakże baty wykonane z pojedynczego gładkiego 
rzemienia mają zastosowanie zarówno zgodne, jak i niezgodne z prawem, w związku z czym nie należy ich obej­
mować zakazem. 

(16)  W odniesieniu do broni i urządzeń do wywoływania elektrowstrząsów opisanych w pkt 2.1 załącznika II oraz 
pkt 2.1 załącznika III do rozporządzenia (WE) nr 1236/2005 należy usunąć wymóg dotyczący napięcia przekra­
czającego 10 000 V w celu zapobieżenia omijania zakazu handlu i kontroli wywozu broni i urządzeń, które są 
zdolne wywoływać elektrowstrząsy, ale mają nieco niższe napięcie jałowe. 

(17) Należy ponadto poszerzyć zakres kontroli wywozu, tak aby obejmował on, oprócz kontrolowanej już broni prze­
nośnej, broń elektryczną mocowaną na stałe lub z możliwością montażu o szerokim polu rażenia zdolną porazić 
wiele osób jednocześnie. Broń tego typu przedstawiana jest często jako tzw. broń nieśmiercionośna, niesie ona 
jednak co najmniej takie samo ryzyko wywołania silnego bólu lub cierpienia jak przenośna broń elektryczna. 

(18)  Jeśli chodzi o broń i urządzenia przenośne rozprowadzające obezwładniające substancje chemiczne, należy 
rozszerzyć zakres kontroli wywozu tych towarów, tak aby objąć nim broń i urządzenia rozprowadzające draż­
niące substancje chemiczne, które kwalifikują się jako środki rozpraszania tłumu. 
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(19)  Ponieważ w sprzedaży znajdują się urządzenia mocowane na stałe do rozprowadzania drażniących substancji 
chemicznych przeznaczonych do stosowania wewnątrz budynków i stosowanie takich substancji we wnętrzach 
niesie ryzyko wywołania silnego bólu lub cierpienia, które nie występuje w przypadku tradycyjnego stosowania 
na zewnątrz, wywóz takiego sprzętu powinien zostać objęty kontrolą. 

(20) Kontrola wywozu powinna być również stosowana w odniesieniu do sprzętu mocowanego na stałe lub z możli­
wością montażu do rozprowadzania substancji obezwładniających lub drażniących o szerokim polu rażenia, w 
przypadku gdy taki sprzęt nie został jeszcze objęty kontrolą wywozu zgodnie ze wspólnym stanowiskiem Rady 
2008/944/WPZiB (1). Sprzęt tego typu przedstawiany jest często jako tzw. technologia nieśmiercionośna, jego 
stosowanie niesie jednak co najmniej takie samo ryzyko wywołania silnego bólu lub cierpienia jak w przypadku 
stosowania broni i urządzeń przenośnych. Woda nie jest jednym z obezwładniających lub drażniących czynników 
chemicznych, armatki wodne mogą być jednak stosowane do rozprowadzania tego typu substancji w postaci 
ciekłej, w związku z czym ich wywóz powinien zostać objęty kontrolą. 

(21)  Kontrolę wywozu oleożywicy capsicum (OC) oraz wanililoamidu kwasu pelargonowego (PAVA) należy uzupełnić 
o kontrolę wywozu pewnych mieszanin zawierających te substancje, które same w sobie mogą być wykorzysty­
wane w charakterze środków obezwładniających lub drażniących lub też wykorzystywane do ich produkcji. 
Należy również wyjaśnić, że w stosownych przypadkach odniesienia do obezwładniających lub drażniących czyn­
ników chemicznych muszą zawierać również odniesienie do oleożywicy capsicum i odnośnych mieszanin zawie­
rających tę substancję. 

(22)  Kod OC w Nomenklaturze scalonej należy zastąpić innym kodem, jak również dodać szereg kodów do wykazów 
towarów ujętych w załącznikach II i III do rozporządzenia (WE) nr 1236/2005. 

(23)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu ds. Wspólnych Reguł Wywozu 
Towarów, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W rozporządzeniu (WE) nr 1236/2005 wprowadza się następujące zmiany: 

1)  załącznik II zastępuje się tekstem załącznika I do niniejszego rozporządzenia; 

2)  załącznik III zastępuje się tekstem załącznika II do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 16 lipca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK I 

„ZAŁĄCZNIK II 

Wykaz towarów, o których mowa w art. 3 i 4 

Uwaga wstępna: 

Kody CN w niniejszym załączniku odnoszą się do kodów wymienionych w części drugiej załącznika I do rozporządzenia 
Rady (EWG) nr 2658/87 z dnia 23 lipca 1987 r. w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie 
Wspólnej Taryfy Celnej (1). 

W przypadku gdy kod CN poprzedzony jest oznaczeniem »ex«, towary objęte rozporządzeniem (WE) nr 1236/2005 
stanowią jedynie część zakresu kodu CN i są określone zarówno poprzez wyszczególnienie przedstawione w niniejszym 
załączniku, jak i poprzez zakres kodu CN. 

Uwagi: 

1. Pkt 1.3 i 1.4 w sekcji 1 dotyczącej towarów przeznaczonych do przeprowadzania egzekucji ludzi nie obejmują towa­
rów medyczno-technicznych.  

2.  Kontroli przewidzianej w niniejszym załączniku nie należy czynić bezskuteczną przez wywóz jakichkolwiek towarów 
niepodlegających kontroli (w tym instalacji przemysłowych), lecz zawierających jeden lub kilka komponentów obję­
tych kontrolą, jeżeli te komponenty stanowią podstawowy element towarów i mogą w praktyce zostać z nich 
usunięte i użyte do innych celów. 

Nb.: Przy rozstrzyganiu, czy komponent lub komponenty objęte kontrolą należy uznać za podstawowy element, 
niezbędna jest ocena czynników ilości, wartości i technologicznego know-how oraz innych szczególnych 
okoliczności, które mogą decydować o tym, że komponent lub komponenty objęte kontrolą stanowią podsta­
wowy element dostarczanego towaru. 

Kod CN Wyszczególnienie  

1.  Towary przeznaczone do przeprowadzania egzekucji ludzi, takie jak:  

ex 4421 90 97 
ex 8208 90 00 

1.1.  Szubienice i gilotyny  

ex 8543 70 90 
ex 9401 79 00 
ex 9401 80 00 
ex 9402 10 00 

1.2.  Krzesła elektryczne do przeprowadzania egzekucji ludzi  

ex 9406 00 38 
ex 9406 00 80 

1.3. Hermetyczne komory, wykonane np. ze stali i szkła, zaprojektowane w celu przeprowa­
dzania egzekucji ludzi przez podanie trującego gazu lub trującej substancji  

ex 8413 81 00 
ex 9018 90 50 
ex 9018 90 60 
ex 9018 90 84 

1.4. Urządzenia do automatycznego wstrzykiwania narkotyku, zaprojektowane w celu prze­
prowadzania egzekucji ludzi poprzez podanie śmiercionośnej substancji chemicznej   

2.  Towary, które nie są odpowiednie do stosowania przez organy odpowiedzialne za 
egzekwowanie prawa w celu krępowania ludzi, takie jak:  

ex 8543 70 90 2.1.  Urządzenia porażające prądem zakładane na ciało osoby skrępowanej, takie jak pasy, 
rękawy i kajdanki, zaprojektowane w celu krępowania ludzi poprzez poddawanie 
wstrząsom elektrycznym 
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Kod CN Wyszczególnienie 

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 

2.2.  Kajdanki na kciuki, kajdanki na palce, śruby do zgniatania kciuków i śruby do zgniatania 
palców 

Uwaga: 

Pozycja ta obejmuje zarówno ząbkowane, jak i nieząbkowane kajdanki i śruby.  

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

2.3.  Obręcze do krępowania nóg połączone prętem, zespół łańcuchów składający się z 
obręczy do krępowania nóg połączonych prętem lub urządzeń z obciążeniem do krępo­
wania nóg 

Uwagi: 

1.  Obręcze do krępowania nóg połączone prętem to kajdany lub obręcze wyposażone w 
mechanizm blokujący połączone sztywnym prętem wykonanym zazwyczaj z metalu. 

2. Niniejszy punkt obejmuje obręcze do krępowania nóg połączone prętem oraz urzą­
dzenia z obciążeniem do krępowania nóg, które są połączone ze zwykłymi kajdan­
kami za pomocą łańcucha.  

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

2.4.  Kajdanki do krępowania ludzi zaprojektowane w celu przytwierdzenia ich do ściany, 
podłogi lub sufitu  

ex 9401 61 00 
ex 9401 69 00 
ex 9401 71 00 
ex 9401 79 00 
ex 9401 80 00 
ex 9402 10 00 

2.5. Krzesła do krępowania: krzesła wyposażone w kajdany lub inne urządzenia umożliwia­
jące krępowanie ludzi 

Uwaga: 

Punkt ten nie wprowadza zakazu krzeseł wyposażonych jedynie w pasy lub taśmy.  

ex 9402 90 00 
ex 9403 20 20 
ex 9403 20 80 
ex 9403 50 00 
ex 9403 70 00 
ex 9403 81 00 
ex 9403 89 00 

2.6.  Ławy do krępowania i łóżka do krępowania: ławy i łóżka wyposażone w kajdany lub 
inne urządzenia do krępowania ludzi 

Uwaga: 

Punkt ten nie wprowadza zakazu ław i łóżek wyposażonych jedynie w pasy lub taśmy.  

ex 9402 90 00 
ex 9403 20 20 
ex 9403 50 00 
ex 9403 70 00 
ex 9403 81 00 
ex 9403 89 00 

2.7.  Łóżka-klatki: łóżka wyposażone w klatkę (cztery boki i sufit) lub podobną strukturę 
umożliwiającą zamknięcie osoby w ramach łóżka, których sufit lub jeden lub więcej 
boków posiada metalowe lub inne pręty i które można otworzyć jedynie od zewnątrz  
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Kod CN Wyszczególnienie 

ex 9402 90 00 
ex 9403 20 20 
ex 9403 50 00 
ex 9403 70 00 
ex 9403 81 00 
ex 9403 89 00 

2.8.  Łóżka z siatką: łóżka wyposażone w klatkę (cztery boki i sufit) lub podobną strukturę 
umożliwiającą zamknięcie osoby w ramach łóżka, których sufit lub jeden lub więcej 
boków jest zabezpieczony siatką i które można otworzyć jedynie od zewnątrz   

3.  Urządzenia przenośne, które nie są odpowiednie do stosowania przez organy 
odpowiedzialne za egzekwowanie prawa w celu tłumienia zamieszek lub samo­
obrony, takie jak:  

ex 9304 00 00 3.1. Kije lub pałki wykonane z metalu lub innego materiału, których trzon pokryty jest meta­
lowymi kolcami  

ex 3926 90 97 
ex 7326 90 98 

3.2.  Tarcze z metalowymi kolcami   

4.  Bicze, takie jak:  

ex 6602 00 00 4.1.  Baty splecione z wielu rzemieni w rodzaju bicza lub knuta  

ex 6602 00 00 4.2.  Baty splecione z jednego lub wielu rzemieni, wyposażone w zadziory, haczyki, kolce, 
metalowe druty lub podobne elementy zwiększające siłę rzemienia”   
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ZAŁĄCZNIK II 

„ZAŁĄCZNIK III 

Wykaz towarów, o których mowa w art. 5 

Uwaga wstępna: 

Kody CN w niniejszym załączniku odnoszą się do kodów wymienionych w części drugiej załącznika I do rozporządzenia 
(EWG) nr 2658/87 w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy Celnej. 

W przypadku gdy kod CN poprzedzony jest oznaczeniem »ex«, towary objęte rozporządzeniem (WE) nr 1236/2005 
stanowią jedynie część zakresu kodu CN i są określone zarówno poprzez wyszczególnienie przedstawione w niniejszym 
załączniku, jak i poprzez zakres kodu CN. 

Uwagi: 

1.  Kontroli przewidzianej w niniejszym załączniku nie należy czynić bezskuteczną przez wywóz jakichkolwiek towarów 
niepodlegających kontroli (w tym instalacji przemysłowych), lecz zawierających jeden lub kilka komponentów obję­
tych kontrolą, jeżeli te komponenty stanowią podstawowy element towarów i mogą w praktyce zostać z nich 
usunięte i użyte do innych celów. 

Nb.: Przy rozstrzyganiu, czy komponent lub komponenty objęte kontrolą należy uznać za podstawowy element, 
niezbędna jest ocena czynników ilości, wartości i technologicznego know-how oraz innych szczególnych 
okoliczności, które mogą decydować o tym, że komponent lub komponenty objęte kontrolą stanowią podsta­
wowy element dostarczanego towaru.  

2.  W niektórych przypadkach substancje chemiczne zostały ujęte w wykazie według nazwy oraz numeru CAS. Wykaz 
ma zastosowanie do substancji chemicznych o takim samym wzorze strukturalnym (w tym hydratów) bez względu 
na nazwę lub numer CAS. Numery CAS są zamieszczone w celu ułatwienia identyfikacji danej substancji chemicznej 
lub mieszaniny, bez względu na przyjętą nomenklaturę. Numery CAS nie mogą być jednak użyte jako niepowtarzalne 
identyfikatory, ponieważ niektóre postacie substancji chemicznych wymienionych w niniejszym wykazie, a także ich 
mieszaniny, są lub mogą być oznaczone odmiennymi numerami CAS. 

Kod CN Wyszczególnienie  

1.  Towary zaprojektowane do krępowania ludzi, takie jak:  

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

1.1.  Kajdany i łańcuchy na nogi 

Uwagi: 

1.  Kajdany to urządzenia ograniczające swobodę ruchu składające się z dwóch obręczy 
lub pierścieni wyposażonych w mechanizm blokujący i połączonych łańcuchem lub 
prętem. 

2. Ten punkt nie odnosi się do urządzeń do krępowania nóg i łańcuchów na nogi zaka­
zanych w pkt 2.3 załącznika II. 

3.  Ten punkt nie odnosi się do »zwykłych kajdanek«. Zwykłe kajdanki to kajdanki na 
ręce spełniające wszystkie poniższe warunki: 
—  ich całkowita długość łącznie z łańcuchem, przy obu zamkniętych obręczach, 

mierzona od zewnętrznej krawędzi jednej obręczy do zewnętrznej krawędzi 
drugiej obręczy wynosi pomiędzy 150 mm a 280 mm, 

—  wewnętrzny obwód każdej z obręczy wynosi maksymalnie 165 mm przy zapadce 
zamkniętej na ostatnie nacięcie wchodzące do mechanizmu blokującego, 

—  wewnętrzny obwód każdej z obręczy wynosi maksymalnie 200 mm przy zapadce 
zamkniętej na pierwsze nacięcie wchodzące do mechanizmu blokującego oraz 

—  obręcze nie zostały zmodyfikowane, by zadawać fizyczny ból lub cierpienie. 
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Kod CN Wyszczególnienie 

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

1.2.  Pojedyncze obręcze lub pierścienie, wyposażone w mechanizm blokujący, o średnicy 
wewnętrznej przekraczającej 165 mm przy zapadce zamkniętej na ostatnie nacięcie 
wchodzące do mechanizmu blokującego 

Uwaga: 

Niniejszy punkt obejmuje urządzenia do krępowania szyi oraz inne pojedyncze obręcze 
lub pierścienie wyposażone w mechanizm blokujący połączone ze zwykłymi kajdankami 
za pomocą łańcucha.  

ex 6505 00 10 
ex 6505 00 90 
ex 6506 91 00 
ex 6506 99 10 
ex 6506 99 90 

1.3. Kaptury uniemożliwiające oplucie: kaptury, w tym kaptury wykonane z siatki, posiada­
jące element zakrywający ust. i uniemożliwiający oplucie 

Uwaga: 

Niniejszy punkt obejmuje kaptury uniemożliwiające oplucie połączone ze zwykłymi 
kajdankami za pomocą łańcucha.   

2.  Broń i urządzenia zaprojektowane do celów tłumienia zamieszek lub samoobrony, 
takie jak:  

ex 8543 70 90 
ex 9304 00 00 

2.1. Przenośna broń elektryczna, którą można porazić tylko jedną osobę za pomocą elektrow­
strząsu, obejmująca również między innymi pałki elektryczne, tarcze elektryczne, parali­
zatory lub pistolety paraliżujące 

Uwagi: 

1.  Ten punkt nie odnosi się do pasów paraliżujących za pomocą elektrowstrząsów i 
innych urządzeń wchodzących w zakres pkt 2.1 załącznika II. 

2.  Ten punkt nie odnosi się do przenośnych indywidualnych elektronicznych urządzeń 
porażających, które użytkownik ma przy sobie w celu obrony własnej.  

ex 8543 90 00 
ex 9305 99 00 

2.2. Zestawy zawierające wszystkie ważne komponenty do montażu przenośnej broni elek­
trycznej, do której odnosi się pkt 2.1 

Uwaga: 

Za ważne komponenty uznaje się towary takie jak: 

—  element generujący elektrowstrząsy, 
—  przełącznik, z możliwością zdalnego sterowania lub bez oraz 
—  elektrody lub, w stosownych przypadkach, przewody, za pomocą których można 

porazić prądem elektrycznym.  

ex 8543 70 90 
ex 9304 00 00 

2.3.  Broń elektryczna mocowana na stałe lub z możliwością montażu o szerokim zasięgu 
zdolna porazić prądem elektrycznym wiele osób  
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Kod CN Wyszczególnienie  

3.  Broń i sprzęt rozprowadzające obezwładniające lub drażniące substancje 
chemiczne przeznaczone do tłumienia zamieszek lub obrony i określone 
substancje powiązane, takie jak:  

ex 8424 20 00 
ex 8424 89 00 
ex 9304 00 00 

3.1.  Przenośna broń i sprzęt, które w momencie podawania lub rozprowadzania substancji 
chemicznej bądź podają dawkę obezwładniających lub drażniących substancji chemicz­
nych zdolną porazić jedną osobę, bądź też rozprowadzają dawkę takiej substancji na 
małym obszarze, np. w formie rozpylonej mgły lub chmury 

Uwagi: 

1.  Punkt ten nie dotyczy sprzętu, do którego odnosi się ppkt ML7.e. Wspólnego wykazu 
uzbrojenia Unii Europejskiej (1). 

2.  Ten punkt nie odnosi się do przenośnego sprzętu osobistego, nawet jeśli zawiera on 
substancję chemiczną, który użytkownik ma przy sobie w celu obrony własnej. 

3.  Oprócz właściwych substancji chemicznych, takich jak środki rozpraszania tłumu lub 
PAVA, za obezwładniające lub drażniące substancje chemiczne uznaje się towary, do 
których odnoszą się pkt 3.3 i 3.4.  

ex 2924 29 98 3.2.  Wanililoamid kwasu pelargonowego (PAVA) (CAS RN 2444-46-4)  

ex 3301 90 30 3.3.  Oleożywica capsicum (OC) (CAS RN 8023-77-6)  

ex 2924 29 98 
ex 2939 99 00 
ex 3301 90 30 
ex 3302 10 90 
ex 3302 90 10 
ex 3302 90 90 
ex 3824 90 97 

3.4.  Mieszaniny zawierające co najmniej 0,3 % PAVA lub OC w masie oraz rozpuszczalnik 
(np. etanol, 1-propanol lub heksan), które mogłyby zostać podane same jako środki 
obezwładniające lub drażniące, w szczególności w formie aerozolu lub w formie płynnej, 
lub też które mogłyby zostać wykorzystane do produkcji środków obezwładniających lub 
drażniących 

Uwagi: 

1.  Punkt ten nie odnosi się do sosów i preparatów do nich, zup i preparatów do nich 
oraz zmieszanych przypraw lub zmieszanych przypraw korzennych, pod warunkiem 
że PAVA lub OC nie są ich jedynymi składnikami aromatyzującymi. 

2.  Punkt ten nie odnosi się do produktów leczniczych, w przypadku których wydano 
pozwolenie na dopuszczenie do obrotu zgodnie z prawem Unii (2).  

ex 8424 20 00 
ex 8424 89 00 

3.5.  Sprzęt mocowany na stałe do rozprowadzania obezwładniających lub drażniących 
substancji chemicznych, który może zostać przymocowany do ściany lub sufitu 
wewnątrz budynku, zawiera zbiornik z drażniącymi lub obezwładniającymi czynnikami 
chemicznymi i jest uruchamiany za pomocą systemu zdalnego sterowania 

Uwaga: 

Oprócz właściwych substancji chemicznych, takich jak środki rozpraszania tłumu lub 
PAVA, za obezwładniające lub drażniące substancje chemiczne uznaje się towary, do 
których odnoszą się pkt 3.3 i 3.4.  
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Kod CN Wyszczególnienie 

ex 8424 20 00 
ex 8424 89 00 
ex 9304 00 00 

3.6. Stały lub mocowany sprzęt do rozprowadzania obezwładniających lub drażniących czyn­
ników chemicznych, o szerokim zasięgu, nieprzeznaczony do mocowania do ściany lub 
sufitu wewnątrz budynku 

Uwagi: 

1.  Punkt ten nie dotyczy sprzętu, do którego odnosi się ppkt ML7.e. Wspólnego wykazu 
uzbrojenia Unii Europejskiej. 

2.  Punkt ten dotyczy również armatek wodnych. 
3.  Oprócz właściwych substancji chemicznych, takich jak środki rozpraszania tłumu lub 

PAVA, za obezwładniające lub drażniące substancje chemiczne uznaje się towary, do 
których odnoszą się pkt 3.3 i 3.4.   

4.  Produkty, które mogłyby zostać wykorzystane do przeprowadzania egzekucji 
ludzi poprzez podanie śmiertelnego zastrzyku, takie jak:  

ex 2933 53 90 
[a) do f)] 
ex 2933 59 95 
[g) i h)] 

4.1.  Krótko- lub średniodługo działające barbituranowe środki znieczulające, m.in.: 

a)  amobarbital (CAS RN 57-43-2); 
b)  sól sodowa amobarbitalu (CAS RN 64-43-7); 
c)  pentobarbital (CAS RN 76-74-4); 
d)  sól sodowa pentobarbitalu (CAS RN 57-33-0); 
e)  sekobarbital (CAS RN 76-73-3); 
f)  sól sodowa sekobarbitalu (CAS RN 309-43-3); 
g)  tiopental (CAS RN 76-75-5); 
h)  sól sodowa tiopentalu (CAS RN 71-73-8), znana również jako tiopenton sodu 

ex 3003 90 00 
ex 3004 90 00 
ex 3824 90 97 

Uwaga: 

Ten punkt odnosi się również do produktów zawierających jeden ze środków znieczulają­
cych wymienionych w wykazie krótko lub średniodługo działających barbituranowych 
środków znieczulających.   

5.  Komponenty towarów przeznaczonych do przeprowadzania egzekucji ludzi, takie 
jak:  

ex 8208 90 00 5.1.  Ostrza gilotyny”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 776/2014 

z dnia 16 lipca 2014 r. 

ustalające limit ilościowy dla wywozu pozakwotowego cukru i pozakwotowej izoglukozy na okres 
do końca roku gospodarczego 2014/2015 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 139 ust. 2 i art. 144 akapit pierwszy 
lit. g), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 139 ust. 1 akapit pierwszy lit. d) rozporządzenia (UE) nr 1308/2013 cukier lub izoglukoza wypro­
dukowane w ilościach przekraczających kwotę, o której mowa w art. 136 tego rozporządzenia, mogą zostać 
wywiezione wyłącznie w ramach limitu ilościowego, który ma zostać ustalony przez Komisję. 

(2)  Szczegółowe przepisy wykonawcze dotyczące wywozu pozakwotowego, zwłaszcza w odniesieniu do pozwoleń 
na wywóz, są ustalone w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 951/2006 (2). Limit ilościowy należy jednak ustalać na 
dany rok gospodarczy, przy uwzględnieniu ewentualnych możliwości na rynkach eksportowych. 

(3)  W przypadku niektórych unijnych producentów cukru i izoglukozy wywóz z Unii stanowi znaczącą część ich 
działalności gospodarczej; posiadają oni również tradycyjne rynki zbytu poza terytorium Unii. Wywóz cukru i 
izoglukozy na te rynki może być opłacalny również w przypadku nieprzyznania refundacji wywozowych. W tym 
celu należy określić limit ilościowy dla wywozu pozakwotowego cukru i pozakwotowej izoglukozy, tak aby zain­
teresowani producenci unijni byli w stanie nadal zaopatrywać swoje tradycyjne rynki. 

(4)  W odniesieniu do roku gospodarczego 2014/2015 szacuje się, że ustalenie limitu ilościowego początkowo w 
wysokości 650 000 ton, wyrażonych w ekwiwalencie cukru białego, dla wywozu cukru pozakwotowego oraz w 
wysokości 70 000 ton, wyrażonych w suchej masie, dla izoglukozy pozakwotowej, odpowiadałoby popytowi na 
rynku. 

(5)  Pozycja konkurencyjna unijnego cukru wywożonego do niektórych bliskich miejsc przeznaczenia i do państw 
trzecich, w których produktom unijnym przyznano traktowanie preferencyjne, jest obecnie szczególnie korzystna. 
Wobec braku właściwych instrumentów wzajemnej pomocy w walce z nieprawidłowościami oraz aby zminimali­
zować ryzyko możliwych nadużyć związanych z przywozem powrotnym i ponownym wprowadzeniem na rynek 
Unii cukru pozakwotowego, oraz aby zapobiegać takim nadużyciom, należy wykluczyć niektóre bliskie miejsca 
przeznaczenia z grupy kwalifikowalnych miejsc przeznaczenia. 

(6) Z uwagi na mniejsze szacowane ryzyko nadużyć w przypadku izoglukozy wynikające z charakterystyki izoglu­
kozy jako produktu w przypadku wywozu glukozy pozakwotowej nie istnieje konieczność wprowadzania ograni­
czeń w zakresie kwalifikowalnych miejsc przeznaczenia. 

(7)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Ustalenie limitu ilościowego dla wywozu cukru pozakwotowego 

1. W odniesieniu do roku gospodarczego 2014/2015 limit ilościowy, o którym mowa w art. 139 ust. 1 akapit 
pierwszy lit. d) rozporządzenia (WE) nr 1308/2013, wynosi 650 000 ton dla wywozu bez refundacji pozakwotowego 
cukru białego objętego kodem CN 1701 99. 
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 951/2006 z dnia 30 czerwca 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia 

Rady (WE) nr 318/2006 w odniesieniu do handlu z państwami trzecimi w sektorze cukru (Dz.U. L 178 z 1.7.2006, s. 24). 



2. Wywóz w ramach limitu ilościowego ustalonego w ust. 1 jest dozwolony w przypadku wszystkich miejsc przezna­
czenia, z wyjątkiem: 

a)  państw trzecich: Albanii, Andory, Bośni i Hercegowiny, byłej jugosłowiańskiej republiki Macedonii, Czarnogóry, 
Kosowa (1), Liechtensteinu, San Marino, Serbii oraz Stolicy Apostolskiej (Państwa Watykańskiego); 

b)  terytoriów państw członkowskich, które nie stanowią części obszaru celnego Unii: Wysp Owczych, Grenlandii, wyspy 
Helgoland, Ceuty, Melilli, gmin Livigno i Campione d'Italia oraz obszarów Republiki Cypryjskiej, nad którymi Rząd 
Republiki Cypryjskiej nie sprawuje faktycznej kontroli; 

c)  terytoriów europejskich, za których stosunki zewnętrzne odpowiedzialne jest państwo członkowskie i które nie 
stanowią części obszaru celnego Unii: Gibraltaru. 

Artykuł 2 

Ustalenie limitu ilościowego dla wywozu izoglukozy pozakwotowej 

1. W odniesieniu do roku gospodarczego 2014/2015, limit ilościowy, o którym mowa w art. 139 ust. 1 akapit 
pierwszy lit. d) rozporządzenia (UE) nr 1308/2013, wynosi 70 000 ton, wyrażonych w suchej masie, dla wywozu bez 
refundacji izoglukozy pozakwotowej objętej kodami CN 1702 40 10, 1702 60 10 i 1702 90 30. 

2. Wywóz produktów określonych w ust. 1 jest dozwolony jedynie, jeżeli spełniają one warunki ustalone w art. 4 
rozporządzenia (WE) nr 951/2006. 

Artykuł 3 

Wejście w życie i stosowanie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie siódmego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 października 2014 r. 

Wygasa ono dnia 30 września 2015 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 16 lipca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący  
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(1) Użycie tej nazwy pozostaje bez uszczerbku dla stanowisk w sprawie statusu Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady Bezpieczeństwa ONZ 
nr 1244/99 oraz opinią Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości na temat ogłoszenia przez Kosowo niepodległości. 



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 777/2014 

z dnia 16 lipca 2014 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organi­
zację rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej 
wspólnej organizacji rynku”) (1), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegó­
łowe zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz 
przetworzonych owoców i warzyw (2), w szczególności jego art. 136 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje — zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej — kryteria, na których podstawie ustalania Komisja ustala standardowe wartości 
dla przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części A załącznika XVI 
do wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana każdego dnia roboczego, zgodnie z art. 136 ust. 1 rozporzą­
dzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy uwzględnieniu podlegających zmianom danych dziennych. 
Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 16 lipca 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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(1) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
(2) Dz.U. L 157 z 15.6.2011, s. 1. 



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 MK  69,6 

TR  67,1 

ZZ  68,4 

0707 00 05 AL  74,4 

MK  27,7 

TR  76,0 

ZZ  59,4 

0709 93 10 TR  90,3 

ZZ  90,3 

0805 50 10 AR  119,4 

BO  89,3 

CL  123,3 

EG  75,0 

TR  155,1 

UY  124,0 

ZA  100,9 

ZZ  112,4 

0808 10 80 AR  213,3 

BR  115,4 

CL  115,0 

NZ  131,0 

US  143,9 

ZA  142,3 

ZZ  143,5 

0808 30 90 AR  163,1 

CL  132,2 

NZ  191,9 

ZA  92,2 

ZZ  144,9 

0809 10 00 BA  82,8 

TR  226,4 

XS  87,6 

ZZ  132,3 

0809 29 00 TR  340,2 

ZZ  340,2 

0809 30 MK  70,6 

TR  148,2 

XS  50,2 

ZZ  89,7 

0809 40 05 BA  71,9 

ZZ  71,9 

(1) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” odpo­
wiada „innym pochodzeniom”.  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 778/2014 

z dnia 16 lipca 2014 r. 

w sprawie wydawania pozwoleń na przywóz czosnku w podokresie od dnia 1 września 2014 r. 
do dnia 30 listopada 2014 r. 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 188, 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1301/2006 z dnia 31 sierpnia 2006 r. ustanawiające wspólne zasady 
zarządzania kontyngentami taryfowymi na przywóz produktów rolnych, podlegającymi systemowi pozwoleń na 
przywóz (2), w szczególności jego art. 7 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie Komisji (WE) nr 341/2007 (3) otwiera kontyngenty taryfowe i ustanawia zarządzanie nimi oraz 
wprowadza system pozwoleń na przywóz i świadectw pochodzenia czosnku i innych produktów rolnych przywo­
żonych z krajów trzecich. 

(2)  Ilości, w odniesieniu do których tradycyjni importerzy i nowi importerzy złożyli wnioski o pozwolenia typu „A” 
w ciągu pierwszych siedmiu dni lipca 2014 r., zgodnie z art. 10 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 341/2007, prze­
kraczają dostępne ilości produktów pochodzących z Chin. 

(3)  W związku z tym, zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1301/2006, należy określić zakres, w jakim 
wnioski o pozwolenia typu „A” przesłane Komisji najpóźniej czternastego dnia lipca 2014 r. mogą zostać zreali­
zowane zgodnie z art. 12 rozporządzenia (WE) nr 341/2007. 

(4) W celu zapewnienia efektywnego zarządzania procedurą wydawania pozwoleń na przywóz niniejsze rozporzą­
dzenie powinno wejść w życie niezwłocznie po jego opublikowaniu, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Wnioski o pozwolenia na przywóz typu „A” złożone zgodnie z art. 10 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 341/2007 w ciągu 
siedmiu pierwszych dni lipca 2014 r. i przesłane Komisji najpóźniej czternastego dnia lipca 2014 r. zostają zrealizowane 
w zależności od odsetka ilości, w odniesieniu do których złożono wnioski, określonego w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 16 lipca 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów  
Wiejskich  
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Dz.U. L 238 z 1.9.2006, s. 13. 
(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 341/2007 z dnia 29 marca 2007 r. otwierające i ustanawiające zarządzanie kontyngentami taryfowymi 

i wprowadzające system pozwoleń na przywóz i świadectw pochodzenia czosnku i niektórych innych produktów rolniczych przywożo­
nych z krajów trzecich (Dz.U. L 90 z 30.3.2007, s. 12). 



ZAŁĄCZNIK 

Pochodzenie Numer porządkowy Współczynnik przydziału 

Argentyna   

—  Tradycyjni importerzy 09.4104 X 

—  Nowi importerzy 09.4099 X 

Chiny   

—  Tradycyjni importerzy 09.4105 54,563852 % 

—  Nowi importerzy 09.4100 0,424206 % 

Pozostałe kraje trzecie   

—  Tradycyjni importerzy 09.4106 — 

—  Nowi importerzy 09.4102 —   

„X”:  Brak kontyngentu dla tego pochodzenia w danym podokresie. 

„—”:  Nie przesłano Komisji żadnego wniosku o pozwolenie.  
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DECYZJE 

DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI 

z dnia 16 lipca 2014 r. 

w sprawie zatwierdzenia wysokosprawnego alternatora DENSO jako technologii innowacyjnej 
umożliwiającej zmniejszenie emisji CO2 pochodzących z samochodów osobowych na podstawie 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 443/2009 oraz zmieniająca decyzję 

wykonawczą Komisji 2013/341/UE 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2014/465/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 443/2009 z dnia 23 kwietnia 2009 r. określa­
jące normy emisji dla nowych samochodów osobowych w ramach zintegrowanego podejścia Wspólnoty na rzecz 
zmniejszenia emisji CO2 z lekkich pojazdów dostawczych (1), w szczególności jego art. 12 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 31 października 2013 r. dostawca DENSO Corporation („wnioskodawca”) złożył wniosek o zatwierdzenie 
wysokosprawnego alternatora DENSO („DENSO Efficient Alternator”) jako technologii innowacyjnej. Kompletność 
wniosku oceniono zgodnie z art. 4 rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 725/2011 (2). Komisja stwier­
dziła, że w pierwotnym wniosku brakuje określonych istotnych informacji i zwróciła się do wnioskodawcy o ich 
uzupełnienie. Wnioskodawca dostarczył te informacje w dniu 30 stycznia 2014 r. Ustalono, że wniosek jest 
kompletny, a okres przeznaczony na ocenę Komisji rozpoczął się w dniu następującym po terminie urzędowego 
otrzymania wniosku, tj. w dniu 31 stycznia 2014 r. 

(2)  Wniosek poddano ocenie zgodnie z art. 12 rozporządzenia (WE) nr 443/2009, rozporządzeniem wykonawczym 
(UE) nr 725/2011 oraz wytycznymi technicznymi dotyczącymi przygotowania wniosków o zatwierdzenie techno­
logii innowacyjnych na podstawie rozporządzenia (WE) nr 443/2009 (wytycznymi technicznymi) (3). 

(3)  Wniosek odnosi się do wysokosprawnego alternatora DENSO na potrzeby klas prądu 150A, 180A i 210A. 
Sprawność alternatora, ustalona zgodnie z podejściem VDA opisanym w pkt 5.1.2 załącznika I do wytycznych 
technicznych, wynosi co najmniej 77 %. We wspomnianym podejściuuwzględnia się metodykę badań określoną 
w normie międzynarodowej ISO 8854:2012 (4). Alternator wnioskodawcy posiada zwiększoną sprawność w 
porównaniu z alternatorem bazowym dzięki zmniejszeniu trzech następujących strat: strat związanych z 
procesem prostowania poprzez optymalizację procesu prostowania dzięki zastosowaniu modułu „MOSFET”, tj. 
zastosowaniu tranzystora polowego typu metal–tlenek–półprzewodnik; strat w żelazie w stojanie poprzez zasto­
sowanie cienkolaminowanego rdzenia wykonanego ze stali magnetycznej; oraz strat w miedzi w stojanie poprzez 
zastosowanie „przewodnika segmentowego”, który ma wyższy współczynnik przestrzenny i krótszą końcówkę 
cewki. Technologia ta różni się zatem od „Valeo Efficient Generation Alternator” zatwierdzonego jako technologia 
innowacyjna decyzją wykonawczą Komisji 2013/341/UE (5). 
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(1) Dz.U. L 140 z 5.6.2009, s. 1. 
(2) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 725/2011 z dnia 25 lipca 2011 r. ustanawiające procedurę zatwierdzania i poświadczania 

technologii innowacyjnych umożliwiających zmniejszenie emisji CO2 pochodzących z samochodów osobowych na podstawie rozporzą­
dzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 443/2009 (Dz.U. L 194 z 26.7.2011, s. 19). 

(3) http://ec.europa.eu/clima/policies/transport/vehicles/cars/docs/guidelines_en.pdf 
(4) ISO 8854. Pojazdy drogowe — Alternatory z regulatorami — Metody testów i wymogi ogólne Nr referencyjny ISO 8854:2012(E). 
(5) Decyzja wykonawcza Komisji 2013/341/UE z dnia 27 czerwca 2013 r. w sprawie zatwierdzenia wysokosprawnego alternatora Valeo 

(„Valeo Efficient Generation Alternator”) jako technologii innowacyjnej umożliwiającej zmniejszenie emisji CO2 pochodzących z samo­
chodów osobowych na podstawie rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 443/2009 (Dz.U. L 179 z 29.6.2013, s. 98). 

http://ec.europa.eu/clima/policies/transport/vehicles/cars/docs/guidelines_en.pdf


(4)  Komisja uważa, że informacje podane we wniosku wykazują, że warunki i kryteria, o których mowa w art. 12 
rozporządzenia (WE) nr 443/2009 oraz w art. 2 i 4 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 725/2011, zostały 
spełnione. 

(5)  Wnioskodawca wykazał, że ten rodzaj wysokosprawnego alternatora opisany w przedmiotowym wniosku był 
stosowany w nie więcej niż 3 % nowych samochodów osobowych zarejestrowanych w roku referencyjnym 2009. 

(6) W celu określenia oszczędności CO2 uzyskanych dzięki technologii innowacyjnej po zainstalowaniu jej w pojeź­
dzie konieczne jest zdefiniowanie pojazdu referencyjnego, względem którego należy porównać sprawność 
pojazdu wyposażonego w technologię innowacyjną, zgodnie z art. 5 i 8 rozporządzenia wykonawczego (UE) 
nr 725/2011. Komisja uważa, że w przypadku zainstalowania technologii innowacyjnej w nowym typie pojazdu 
za odpowiednią technologię referencyjną należy uznać alternator o sprawności 67 %. W przypadku gdy wysokos­
prawny alternator DENSO jest zamontowany w istniejącym typie pojazdu, technologią referencyjną powinien być 
alternator zastosowany w najnowszej wersji tego typu wprowadzonej do obrotu. 

(7)  Wnioskodawca przedstawił metodę badania ograniczenia emisji CO2, która obejmuje wzory zgodne ze wzorami 
opisanymi w wytycznych technicznych dotyczących uproszczonego podejścia w odniesieniu do wysokosprawnych 
alternatorów. Komisja uznaje, że metodyka testów zapewni możliwe do zweryfikowania, powtarzalne i porówny­
walne wyniki testów i że umożliwia ona wykazanie w wiarygodny sposób istotnych pod względem statystycznym 
korzyści w postaci zmniejszenia emisji CO2 wynikających z technologii innowacyjnej zgodnie z art. 6 rozporzą­
dzenia wykonawczego (UE) nr 725/2011. 

(8) Komisja zauważa, że wnioskodawca w swojej metodyce wykorzystał wzór do obliczania standardowego odchy­
lenia wartości sprawności alternatora, który zwiększa dokładność wyniku w porównaniu ze wzorem (1) w meto­
dyce określonej w załączniku do decyzji wykonawczej 2013/341/UE. Metodyka badań wnioskodawcy i wzory na 
obliczanie oszczędności CO2 są we wszystkich innych aspektach identyczne z metodyką określoną we wspom­
nianej decyzji wykonawczej. W rezultacie Komisja uważa, że metodyka Komisji określona w decyzji wykonawczej 
2013/341/UE powinna być stosowana do określania zmniejszenia emisji CO 2 wynikającego z zastosowania 
wysokosprawnego alternatora DENSO. W związku ze zwiększoną dokładnością wynikającą z obliczenia standar­
dowego odchylenia zaproponowanego przez Denso, należy jednakże odpowiednio skorygować wzór (1) okreś­
lony w załączniku do decyzji wykonawczej 2013/341/UE. Korekta nie powinna wpłynąć na jakiekolwiek oszczęd­
ności CO2 certyfikowane za pomocą metodyki określonej w decyzji wykonawczej 2013/341/UE przed wejściem 
w życie niniejszej decyzji wykonawczej. 

(9)  W tym kontekście Komisja uznaje, że wnioskodawca wykazał w sposób zadowalający, że zmniejszenie emisji 
uzyskane dzięki technologii innowacyjnej wynosi co najmniej 1 g CO2/km. 

(10)  Komisja zauważa, że oszczędności wynikające z technologii innowacyjnej mogą być częściowo wykazane w 
ramach standardowego cyklu badań i dlatego ostateczną łączną wartość oszczędności do poświadczenia należy 
ustalić zgodnie z art. 8 ust. 2 akapit drugi rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 725/2011. 

(11)  Komisja stwierdza, że sprawozdanie weryfikujące zostało sporządzone przez Vehicle Certification Agency (VCA), 
która jest niezależnym zatwierdzonym organem, i że w sprawozdaniu tym potwierdza się ustalenia zawarte we 
wniosku. 

(12) W związku z powyższym Komisja uznaje, że nie należy wnosić sprzeciwu w odniesieniu do zatwierdzenia przed­
miotowej technologii innowacyjnej. 

(13)  Do celów określenia ogólnego kodu ekoinnowacji, który ma być stosowany w odpowiednich dokumentach 
homologacji typu zgodnie z załącznikami I, VIII i IX do dyrektywy 2007/46/WE Parlamentu Europejskiego i 
Rady (1), należy określić kod indywidualny w odniesieniu do technologii innowacyjnej zatwierdzonej niniejszą 
decyzją wykonawczą. 

(14)  Producent, który chce skorzystać ze zmniejszenia swoich średnich wartości emisji CO2 w celu spełnienia swoich 
określonych celów w zakresie emisji poprzez oszczędności CO2 wynikające z zastosowania technologii innowa­
cyjnej zatwierdzonej niniejszą decyzją wykonawczą, powinien — zgodnie z art. 11 ust. 1 rozporządzenia 
wykonawczego (UE) nr 725/2011 — powołać się na niniejszą decyzję wykonawczą w swoim wniosku o wydanie 
świadectwa homologacji typu WE dla przedmiotowych pojazdów, 
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(1) Dyrektywa 2007/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 5 września 2007 r. ustanawiająca ramy dla homologacji pojazdów 
silnikowych i ich przyczep oraz układów, części i oddzielnych zespołów technicznych przeznaczonych do tych pojazdów (dyrektywa 
ramowa) (Dz.U. L 263 z 9.10.2007, s. 1). 



PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

1. Wysokosprawny alternator DENSO („DENSO Efficient Alternator”) o sprawności co najmniej 77 % dzięki zmniej­
szeniu trzech różnych strat, przeznaczony do zastosowania w pojazdach M1, zatwierdza się jako technologię innowa­
cyjną w rozumieniu art. 12 rozporządzenia (WE) nr 443/2009. 

2. Zmniejszenie emisji CO2 w wyniku zastosowania alternatora, o którym mowa w ust. 1, ustala się przy użyciu 
metodyki określonej w załączniku do decyzji wykonawczej 2013/341/UE. 

3. Zgodnie z art. 11 ust. 2 akapit drugi rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 725/2011 zmniejszenie emisji CO2 
ustalone zgodnie z ust. 2 niniejszego artykułu może być poświadczone i podane w świadectwie zgodności i odpowied­
nich dokumentach homologacji typu określonych w załącznikach I, VIII i IX do dyrektywy 2007/46/WE jedynie w przy­
padkach, gdy redukcje emisji są równe lub wyższe od wartości progowej określonej w art. 9 ust. 1 rozporządzenia 
wykonawczego (UE) nr 725/2011. 

4. Indywidualny kod ekoinnowacji do wpisywania w dokumentacji homologacji typu, która ma być stosowana na 
potrzeby technologii innowacyjnej zatwierdzonej w ramach niniejszej decyzji wykonawczej, to „6”. 

Artykuł 2 

Zmiana w decyzji wykonawczej 2013/341/UE 

1. W sekcji 2 załącznika do decyzji wykonawczej 2013/341/UE wzór (1) zastępuje się następującym wzorem: 

„ΔηA ¼ √ ðð0,25 * S1 800Þ
2
þ ð0,40 * S3 000Þ

2
þ ð0,25 * S6 000Þ

2
þ ð0,1 * S10 000Þ

2
Þ” 

2. Zmiana nie ma wpływu na certyfikacje przeprowadzone zgodnie z art. 11 rozporządzenia wykonawczego (UE) 
nr 725/2011 przed datą wejścia w życie niniejszej decyzji wykonawczej. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie dwudziestego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 16 lipca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący  
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 774/2014 z dnia 15 lipca 2014 r. 
ustalającego należności celne przywozowe w sektorze zbóż mające zastosowanie od dnia 16 lipca 

2014 r. 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 209 z dnia 16 lipca 2014 r.) 

Strona 53, załącznik II, pkt 1 otrzymuje brzmienie: 

„1.  Średnie z okresu referencyjnego, o którym mowa w art. 2 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 642/2010: 
(EUR/tonę)  

Pszenica zwyczajna (1) Kukurydza 

Giełda Minneapolis Chicago 

Notowanie 189,58 116,10 

Premia za Zatokę — 23,74 

Premia za Wielkie Jeziora 66,61 — 

(1)  Premia dodatnia w wysokości 14 EUR/t włączona (art. 5 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010).”   
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